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Ban Bonvun
CocTrosiHne U NepcneKTUBbI 00Yy4YeHHUs Ay IMPOBAHMIO HA PYyCcCKoM si3biKe B Kurae

OOydenue ayaupoOBaHHIO, Y4eOHBIE TOCOOMS IO PYCCKOMY SI3BIKY, KHTAHCKHE CTYAEHTHI,
PYCCKUH SI3bIK KAK HHOCTPAHHBIN, KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH.

B nanHoii ctaThe 00CyK1aeTCsl COCTOSIHME O0yUYEHUS ayTUPOBaHUIO Ha PycCKOM si3bike B Kutae,
3arparuBaroTcs Borpockl paszButus UKT m MOOK (MaccoBbIii OTKPBITBIA OHJIAWH-KYPC),
AHATM3UPYIOTCS  yueOHbIe TMocoOusi [uisi OOydeHHUss ayAUpPOBAHHIO, PACCMATPHUBAIOTCS
OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BaHUSI MYJbTUMEIUMHBIX TEXHOJIOTHH, B TOM YHCII€ C MPUMEHEHUEM
JIAHHBIX HAIIMOHAJIHLHOTO KOpIyca.

Wang Wenying

Present situation and prospects of teaching Russian listening skills in China

Listening teaching, Russian textbooks, Chinese students, Russian as the foreign language,
computer technology.

This article mainly discusses the present situation of teaching Russian listening skills, and the
characteristics of multimedia technology, including the use of national corpus database. Special
attention was paid to the rapid development of ICT and MOOC.



I'y lun

Peanm3anus crpareruii r;100ajbHOr0 YTeHUs B Mpoiecce 00y4eHUs1 PyCCKOMY SI3bIKY B
KUTalCKOW ayIuTOPUU

OOydeHne 4YTEHMIO, IJI00AJbHOE YTEHHE, PYCCKMM $A3BIK KaK WHOCTPAHHBIM, KHUTalcKas
ayJIUTOpUS, CTYACHTBI-PYCHUCTHI, BUJIbI PEYE€BOM AESATEIbHOCTH.

CraThsi IOCBAIIIEHA MTPHEMaM pealn3aluu III00aTbHOTO (CHHTETUYECKOr0) YTEHHs B IpoIecce
00y4YeHHsI PyCCKOMY SI3bIKY KHUTAHCKHX CTYIEHTOB. | 7100ampHOE YTEHHE KaK OIMH W3 BUJIOB
YTEHUS HMMEET CBOE YHHUKAIbHOE IPEHMYILECTBO, IIOCKOJIbKY OHO TJIaBHBIM 00pa3oM
COCPEIOTOYEHO Ha CMBICIIOBOM COJIEpKAHUM TEKCTAa. B TaHHOW cTaThe pacKpbhIBAIOTCS MPUEMBI
peanu3anuy ri1006aaTbHOr0 YTEHHS B KUTANCKOM CTyIeHYECKON ayIMTOPHUH.

Gu Shiyi

Implementation of global reading strategy in the process of teaching Russian in the Chinese
audience

Teaching reading, global reading, Russian as a foreign language, Chinese audience, students-
intending specialists in Russian philology, forms of speech activity.

This article is devoted to the methods of implementing global (synthetic) reading in the process
of teaching Russian to Chinese students. Global reading as one of the forms of reading has its
unique advantage, since it mainly focuses on content, not on the language design of the text. This
article reveals the methods of implementing global reading in a Chinese student audience.



JI.II. KonoBajioBa

OnpIT aHKETHPOBAHUS TYPKOTOBOPSIIIMX CTYA€HTOB B TYPELIKOM HesI3bIKOBOM BY3e

Pycckwii s13pIKk Kak MHOCTpaHHbIN, Typrusi, aHKeTUpOBaHUE, LETH M3y4eHHs, (PaKyIbTaTHBHOE
U3y4YECHUE.

JanHast cTaThsi aHANU3UPYeT OMNBIT AHKETUPOBAHUS  TYPKOTOBOPAIIUX  CTYICHTOB,
(bakyJIbTaTUBHO M3YYAIOIIUX PYCCKUU SI3BIK KaK WHOCTPAHHBIA B TYPEIKOM HES3BIKOBOM BY3€;
MPEIBAPUTEILHO OMUCHIBAIOTCS MPEIIICCTBYIONINE HCCICIOBAHUS TIOJOOHOTO POJia B TYPEIIKHX
By3ax. [logpoOHO paccMaTpuBaeTcs OMBIT COOCTBEHHOTO aHKETUPOBAHUS TYPEIKHX CTYIECHTOB B
yauBepcutete Amap (r. U3mup, Typrus).

B pesynbraTe aBTOpPOM cHenaHbl BBIBOJABI O BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTSAX YdalIUXcs, LENIX
M3YYEHHUS PYCCKOIO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTI'O, IPEANOYTUTENBHBIX CII0CO0aX OCBOEHUS S3bIKa, a
TaKXKe TPYAHOCTAX, C KOTOPbIMHM CTAJKUBAIOTCS CTYIEHTbl B YyueOHOM mpouecce. B
COOTBETCTBUM C TOJYYEHHBIMU JAHHBIMU JAeTCs Psl METOAMYECKHX YKa3aHUHM, CIOCOOHBIX
HOBBICUTB 3P PEKTUBHOCTD (hakynpTaTUBHOr0 00yueHuss PKU B Typerikom Hes3bIKOBOM BY3€.

L.P. Konovalova

The experience of the questionnaire among the Turkish-speaking students at the Turkish non-
linguistic university

Russian as second language, Turkey, questionnaire, study aims, optional learning.

This article analyzes the experience of a Turkish-speaking students questioning who optionally
learn Russian as a foreign language in a Turkish non-linguistic university, anticipating it by a
description of previous studies of this kind in Turkish universities. The experience of the own
questioning of Turkish students at Yashar University (Izmir, Turkey) is considered in detail. As a
result, the age characteristics of the students, the goals of learning Russian as a foreign language,
the preferred ways of learning the language, and the difficulties faced by students in the
educational process have been clarified. In accordance with the data obtained, a number of
guidelines are given that can improve the efficiency of optional training of RLT in a Turkish
non-linguistic university.



A.1O. boaabimesa, FO.M. Haymenko, MLII. Pyjienko

K Bonpocy 00 ucno/jib30BaHUM COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PeCypCcOB B IPaKTHKe
00y4eHusi GpoHETHKE PYCCKOI0 SI3bIKA KAK HHOCTPAHHOI0

OOyuenue mnpousHomeHuto, ¢onernka PKW, wucnonp3oBaHue 53IEKTPOHHBIX PECYPCOB,
KJ1accu(puKalus 3JEKTPOHHBIX PECYPCOB, CPAaBHUTENBHOE U3YUEHHE HJICKTPOHHBIX PECYPCOB.

B crarpe mpencraBieH KpaTkuii 0030p COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, MCIOIB3YEMBbIX
npu obyuenun/msydennn PKHM. Ocoboe BHHMMaHHWe yAenseTcs HaJIMYUI0 (POHETHIECKOTO
MatepHaia, IpeasaraéMoro y4Jamumcst 1Jis U3y4eHns, IIOCKOJIbKY padoTa HaJ MPOU3HOIIEHUEM
JOJDKHA OBITH 00S3aTeNbHOM Ha MPOTSHKEHWH Bcero mepuoaa odydenuss PKU, omnako sTtoro
Marepuala B aHAJIU3UPYEMBIX JJIEKTPOHHBIX pecypcax HEIOCTaTOYHO, W OH Tpedyer
CYIIECTBEHHOH JOPaOOTKH: MPEXKAE BCETO B 00JIACTH MPOU3HOCUTEIEHON MPAKTUKH M KOHTPOJIS
HOJTY4aeMbIX pe3yIbTaTOB.

Pe3ynbTaToM mpoOBENEHHOTO aBTOPAMHU HMCCICIOBaHHS SBISETCS Kiaccu(uKamus OTOOpaHHBIX
JUIE M3Y4YCHHS DJICKTPOHHBIX PECYpPCOB, CPABHHUTEIBHOE W3YUEHHE KOTOPBIX IMPEJICTABICHO B
BUJI€ TaOJINLIBI.

A.Ju. Boldysheva, Ju.M. Naumenko, M.P. Rulenko

To the issue of using modern electronic resources when teaching phonetics of Russian as a
foreign language

The pronunciation training, the phonetics of the Russian Language as a foreign one, the usage of
electronic resources, the classification of electronic resources, the comparative study of
electronic resources.

The article provides a brief overview of some modern electronic resources used in the process of
teaching/studying the Russian Language as a foreign one. And the availability of the phonetic
material which is offered to foreign students for study is in the center of the authors’ attention, as
the pronunciation training should be held throughout the whole period of studying the Russian
Language. But this phonetic material in the analyzed electronic resources is not enough, and it
requires significant improvement: first of all, in the field of pronunciation practice and the
control of the results obtained. The result of the research conducted by the authors is the
classification of the electronic resources selected for the study, the comparative study of which is
presented in the form of a table.



H.C. bpem

OnbIT pa3padoTKu Kypca HEeNPSAMbIX Y4eOHbIX CTpaTerui

VY4eOHblE CTpaTeruu, OSKCIUIMLIUTHOE TMpErojaBaHUe CTpaTeruii, HENpsMbIe CTPaTerHH,
cucTeMaTH3anus y4yeOHBIX CTpaTeruii, MeToanYecKas pa3padoTka, HHOCTpaHHbIe s3b1ku, PKU.

B crarse mpencraBieHa meroanueckas pazpadoTka kypca «lcnonp3oBaHne HENPSIMBIX YIEOHBIX
CTpaTeruil mpu U3y4eHUH MHOCTPAHHOTO si3bIKa». Llenb mpoekTa — MOBBICUTH KOMIIETEHTHOCTh
CTYJICHTOB B HCIOJIb30BAaHUU HENPSMBIX CTPATErwii, U3MEHUTh HUX MOJXOJ K BBINOIHEHHUIO
yueOHBIX 3aJaHUi W MPOLeCCy cBoero oOydeHus B meiaoM. OnucanHas pa3paboTKa sSBISETCS
JOTIOTHUTEIIBHBIM K OCHOBHOMY, 3JIEKTUBHBIM KYPCOM HHOCTPAHHOT'O S3bIKa M paccuMTaHa Ha
CTYJICHTOB, H3y4YalOlIUX PYCCKUH S3BIK KAaK HWHOCTPAHHBIM, M CTYACHTOB, H3YyYarOIINX
AHTTIUUCKUN S3bIK, UMeronMX ypoBeHb A2-Bl. OOyueHue mNpoBOAUTCS B OUIMHTBAJIbHBIX
rpynmnax ¢ 3JIeMeHTaMH CaMOCTOATEIHLHOTO 00YUEeHHUS.

N.S. Brem

Experience in developing a course of indirect learning strategies

Learning strategies, explicit teaching of strategies, indirect strategies, systematization of learning
strategies, methodical guidance, foreign languages, Russian as a foreign language.

The article describes development of the course “How to use indirect learning strategies to learn
foreign languages”. The goal of the project is to improve students’ competence in using indirect
learning strategies, change their approach to learning tasks and their learning process in general.
The learning program is designed to support the main language course and is elective. The
course is for Russian students learning English and foreigners learning Russian as a foreign
language (A2-B1 levels). The students are grouped into bilingual teams. Elements of self-
education are actively employed throughout the course.



Juae JInawanb, JInab JInmoi

JMIMpUYECcKoe HCCIeJ0BAHNe TPHeMAa KOONIEPATUBHOI0 00y4eHHsI pe4eBOMY
KOMMYHHKATHBHOMY OOIIEHUIO KUTAMCKUX U pycckuXx cTtyaeHToB B KHP

[Ipuem KoomepaTMBHOTO OOydYEHUS, MpPAaKTHKa pPEYEBOrO0 KOMMYHHKATHBHOTO OOILEHHS,
KHTalCKHE U PYCCKUE CTYACHTBHI.

B nanHoO# craThe paccMaTpuBaeTcs MPaKTHKA PEYEBOIO0 KOMMYHHUKATHBHOTO OOIIEHHS MEXITY
KATACKUMH ¥ PYCCKUMH CTYACHTaMH C LeNbl0 ompeneneHuss 3()(EeKTUBHOCTH IpHeMa
KOOIIEPAaTUBHOTO OOYYEHUS IS YIyYIICHHUS PEUYEBHIX HABBHIKOB M CHOCOOHOCTEH KHTAHCKUX H
PYCCKHUX CTYJIEHTOB.

Lin Li-Juan, Lin Li-Mei

Empirical study of admission cooperative speech learning communication skills of Chinese
students and Russian students in China

Cooperative learning, communication practice, Chinese and Russian students.

This paper relates verbal communicative practice between Chinese and Russian students in order
to improve their verbal skills and comprehensive abilities, which ensures the effectiveness of
cooperative learning strategies.



Cu JInan

Oco0eHHOCTH MPenoJIaBAHUA PYCCKOI0 SI3bIKA HA HAYAJIbHOM 3Tane B KUTAHCKOM
ayIuTOpUM

PKH, ocoOeHHOCTH MpernogaBaHusi PycCKOTO SI3bIKa, AMOIMOHANbHbBIE (DaKTOpBI, HAYaJIbHBINA
JTall.

B cratee paccmarpuBaeTCs TeMa IPENOJABAHUSA PYCCKOrO s3blKa HAa HA4YaJIbHOM JTalle B
KuTaiickoi aynutopun. OmnuceiBaioTcs (PAKTOpPBI, BIMAIONIME HAa CTYACHTOB NpPU H3YYEHUHU
PYCCKOTO S3bIKa, ¥ MIPEICTABIISIOTCS CIIOCOOBI MOBBIIIEHUS Y HUX HHTEPECa K PYCCKOMY SI3bIKY U
YBEPEHHOCTH B cebe.

Xi Lili

Peculiarities of Teaching Russian at the First Step in the Chinese Audience

Russian as foreign language, peculiarities of teaching Russian language, emotional factors at the
first step.

The article devotes to teaching Russian as a foreign language at the first step in the Chinese
audience. Russian language is a non-intellectual language that influences students in learning it.
In this article are shown the ways to develop student’s interest in Russian language and develop
their self-confidence.



M. Pe3au A3un, II. I'onecran

IIpodJiema ycBoOeHUs1 aTPUOYTHUBHBIX CJI0BOCOYETAHMH B PYCCKOM SI3bIKe NMEPCOSI3bIYHbIMU
CTyJIeHTaMH

ATpuOyTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS, CUHTAKCHYECKasl CBSI3b, PYCCKHUM fA3BIK, (DOPMBI BBIPAKEHUS,
MEPCOS3BIYHBIE CTYACHThI-(PHUIIOIOTH.

CraThsi TMOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO MPOOIEMbl HM3Y4EHUS aTPUOYTHBHBIX CIOBOCOYETAHHMN B
PYCCKOM $I3bIKE TEePCOSI3BIYHBIMU CTyeHTaMU-(ritonoramu. B pabore npeacraBinensl Hanboee
YaCTOTHBIE THUIBl ATPUOYTHUBHBIX CIOBOCOYETAHMH B PYCCKOM U MX OSKBUBAJICHTHBIC
KOHCTPYKIIMM B TEPCHJICKOM s3blkax. [lo pe3ynbraTaM COIOCTaBUTEIHHOTO aHAIHM3a
BBISIBJISIETCSI, YTO B MEPCHJICKOM SI3BIKE, B OTIMYUE OT PYCCKOTr0, CHHTAKCHYECKUE CBSA3U MEXKIY
KOMITOHEHTaMH B CIIOBOCOYETAHHSAX BBIPAXKAIOTCS CITY>KEOHBIMH CJIOBAaMH, TAKUMH KaK IPEUIOTH
U n3aeTHBIN oKa3aresb. bpulo BBISIBIEHO, YTO aTpUOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHHS, IOCTPOCHHBIE
Ha OCHOBC YyHpaBJICHUA W IIPUMBIKAHHMA B PYCCKOM A3BIKC, II0 CpaBHCHHIO C €TI0
COOTBCTCTBYIOIIMMU SKBUBAJICHTAMHW B TICPCUIACKOM SA3BIKC XapPaAKTCPU3YHOTCA 0O0JIBIINM
MHOrooOpa3ueM  BO3MOJKHOCTEM  TIpaMMaTHyecKoro  OQOpMIIEHMs, TA€  CYLIECTBYET
OlpelieJIeHHas] CUCTEMa, YHOPSJOYMBAIOIIAs PA3HOBUIAHOCTH  CMBICIOBBIX  OTHOIICHHH.
HemnonmHoe coBnaseHne JaHHON KaTeropuy B PYCCKOM M MEPCHUICKOM SI3bIKax M HEJOCTaTOYHOE
IPE/ICTaBICHNE MEPCOSA3BIYHBIX CTYJCHTOB 00 MX pa3lUYHBIX (POPMAxX BBIPAKECHUS B PYCCKOM
A3bIKE SIBJISETCS IPUUMHON 3aTPYIHEHMs IIPU YHNOTPeOIeHUH TakuX ciioBocodeTaHuil. C Lenbro
IPEOJI0NIEHNs MOJOOHBIX TPYAHOCTEH peKOMeHayeTcsl Oojee MOAPOOHO 03HAKOMHTE CTYIEHTOB
C pa3IMYHBIMU (POPMaMU BBIPOKEHHS aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMKA B PYCCKOM SI3BIKE, a TaKKe
JIOTIONIHUTh Y4€OHBIM MaTepHall Ha OCHOBE CPaBHEHHUS POJHOIO s3blKa YYAlllUXCSl C PYCCKUM
SI3BIKOM.

M. Rezai Azin, P. Golestan

The problem of assimilation of attributive phrases in Russian by Personic students

Attributive phrases, syntactic connection, Russian language, expression forms, Persian-speaking
students of linguistics.

The article devotes the consideration of the problem of attributive combinations studying in
Russian by Persian-speaking philological students. The paper provides the most frequent types of
attributive phrases in Russian and their equivalent constructions in the Persian language. As a
result of the comparative analysis, it is revealed that in the Persian language, in contrast to
Russian, the syntactic relations between the components in phrases are expressed by function
words, such as prepositions and genitive indicator. It was revealed that attributive phrases built



on government and adjacency in Russian, in comparison with its corresponding equivalents in
the Persian language, are characterized by a wide variety of grammatical constructions
possibilities, where there is a certain system that organizes varieties of semantic relations. The
incomplete coincidence of this category in the Russian and Persian languages and the insufficient
representation of Persian-speaking students about their various forms of expression in the
Russian language is the reason for the difficulty in using such phrases. In order to overcome such
difficulties, it is recommended to familiarize students in more detail with various forms of
expression of attributive constructions in the Russian language, as well as to supplement
educational material based on a comparison of the students native language with the Russian
language.



C.C. Boiici1aBoBa

rpaHI/lIIbI CEMAHTHUYCCKOI'0 IMoJist «KMUP KA KUMOCTH»

CemMaHTHYECKOE 110JI€, MUP Ka)KUMOCTH, TPAHULIbI, PYCCKUH SI3bIK.

CraThs MOCBSIIEHA OIMCAHUIO TOro, KaKk MOJACIIMPYETCA «MUP KAXKHMOCTU» B PYCCKOM SA3BIKE.
OHpGI[CJIHCTCSI CCMAHTHUYCCKOC II0JIC — KA)KUMOCTb, OUYCPUYUBAIOTCA €Ir0 I'paHUIbI, OIMMCBIBAIOTCSA
€ro KJIr4YCBbIC JICKCCMBEI.

S.S. Voyslavova

The boundaries of the semantic field seemingness

The semantic field, the world of seemingness, boundaries, Russian language.

The article is devoted to the description of how the world of seemingness is modeled in Russian.
The semantic field seemingness is determined, its boundaries are outlined, its key lexemes are
described.



Croe CuBrHbL

JexonupoBanue U BTOPUYHOE KOAUMPOBAHUE KYJIbTYPHOII HHGOPMAUM B CYOTUTPOBAHUH
KMHOTEKCTA B CBeTe TeOPUH KOTHUTHBHOIO MHPa

KoruutuBHblil MHp, KynbTypHas uHpoOpmanus, cyOTUTpOBaHUE, JEKOJUPOBAHUE, BTOPUUHOE
KOJMPOBaHUE.

KynbrypHas uHpOpManus B KHHOTEKCTE MMEET MYJIbTUMOJAIBHYIO PUPOIY, a KIIFOYOM K ee
JEKOAUPOBAHUIO U BTOPUYHOMY KOJUPOBAHUIO SBJISIETCSA IIOCTPOEHUE [UIsl 3pUTEIIEH NIepeBOJia U
OTIIPABUTENIEH HCXOJHOIO sA3bIKA IPUEMJIEMOTO KOTHUTUBHOTO MHpa, BKIIOYAKOUIETO
U/leaIM3MpOBaHHbIE KOTHUTHBHbIE MOJENU M (poHOBbIE 3HaHUSA. B cTarbe paccmarpuBaroTcs
pasHoOOpa3ue MOAYCOB, IMEpelaroluX KyJIbTYpHYIO HMHQOpPMALUIO B  KHHOTEKCTE,
JEKOJUPOBAaHME M BTOPUYHOE KOJMPOBAHUE KYJIbTYpHOH HH(MOpMAIMM B CBETE TEOPHUHU
KOTHUTHBHOTO MHpa, a TaKXKe HCCIEIYIOTCS JIBa OCHOBHBIX crocoba rmepeBoja it 00paboTKu
MYJIbTUMOJATBHON KYIbTYpHOU HHPOPMALIUU B CyOTUTPOBAHUN: KOMMEHTAPUI M KOMITCHCAIHSL.

Xue Xiwen

Decoding and second encoding of cultural information in the subtitling of film text from the
perspective of theory of the cognitive world

Cognitive world, cultural information, subtitling, decoding, second encoding.

Cultural information in the film text has multimodal nature, and the key to its decoding and
second encoding is to build an acceptable cognitive world for viewers of the target language and
senders of the source language, including idealized cognitive models and background
knowledge. The article discusses the variety of modes transmitting cultural information in film
text, decoding and second encoding of cultural information from the perspective of theory of the
cognitive world, and also explores two main translation methods for processing multimodal
cultural information in subtitling: commentary and compensation.



E.O. 3ybapeBa

KorHuTuBHO-KOPNYCHBIN aHAJIU3 00pa3a «<MUTPAHT»

Murpant, MWUIpaUMOHHBIM  JUCKYPC, KOTHUTHBHO-KOPIIYCHBIM  aHalN3, A3BIKOBOM W
JEKCUKOTpauIeCKUi IOPTPET.

B crartbe aHanu3MpyeTCs COBPEMEHHBIM SA3BIKOBOM mOpTpeT Murpanra. I[loprpernpoBanue
MHUTpPaHTa KaK KJIIOYEBOH (UTyppl MHUIPAIIMOHHOTO JUCKypca B paMKax MUTPAIMOHHON
JIMHTBUCTHUKH TIPE/ICTABIISCTCS BECbMa aKTyaJlbHBIM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, TJ€ POUCXOIUT
HENPEPBIBHBIA MEXKYJIbTYpHBII OOMEH OIBITOM M BO3PACTAE€T HHTEPEC K MUIPALMOHHBIM
npoueccam. MccienoBanue NpoBeAEHO B PAMKaX COBPEMEHHOIO HAy4YHOT'O HAIpPaBICHUS —
KOTHUTUBHOM KOPILYCHOW JIMHIBUCTHKH. KOTHUTHMBHO-IUCKYP-CHUBHBIM METOJ IO3BOJISET
BBISIBUTh PEAJILHOE MCIIOJIB30BAHME SI3BIKOBBIX €IMHULL U IIPOBECTH COOTBETCTBYIOLIMM aHAINU3,
ONHUpasiCh HA KOHKPETHbIE CTATUCTUUYECKUE AAHHBIE, YTO MPUBOJUT K TOUHBIM U OOOCHOBAHHBIM
BbIBOJlaM. B pabore Takke HCIIOJIIb30BAaH OIUCATENbHBIA METOJ, KOJMYECTBEHHBIH U
Ka4eCTBEHHBIN CIIOCOOBI aHalIM3a KOpIlyca, YTO MO3BOJSAET OCYIIECTBUTh KaTErOpU3allUIo
JaHHBbIX. lcrnosb30oBaHME IIEPEUMCICHHBIX METONOB Ja€T BO3MOXHOCTh KOMILIEKCHO
[IPOAHAIU3UPOBATh S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTHM 00pa3a «MUIpaHT». Marepuanom JUisi cTaTbu
MOCIIYKWIM 3THUMOJIOTHUYECKHE, SHUUKIIONEIUYECKHE, TOJIKOBBIE CIOBapH, a TaKXKe JIaHHbIC
KOPILYCOB.

E.O. Zubareva

Cognitive and corpus analysis of the image of 'migrant'

Migrant, migration discourse, cognitive and corpus analysis, language and lexicographic portrait.

The proposed article is analyzed the modern language portrait of the migrant. The portrait of the
migrant as a key figure in migration discourse within the framework of migration linguistics
seems to be highly relevant in modern society, where there is a continuous stream of intercultural
exchange of experience and increasing interest in migration processes. The study is conducted in
the framework of the modern scientific direction — cognitive corpus linguistics. The cognitive-
discursive method allows to identify the actual use of linguistic units and to carry out the
corresponding analysis, based on specific statistical data, which leads to accurate and reasonable
conclusions. The work is also used a descriptive method, quantitative and qualitative methods for
analyzing the corpus, which allow to classificate data. Using the above methods allows to



comprehensively analyze the language features of the portrait ‘migrant’. The material for the
article is etymological, encyclopedic, explanatory dictionaries, as well as case data.



JIro I'onun

HeunnreprekcryajibHble CPABHEHHS U CEMAHTUKO-CHHTAKCHYECKHE OKKA3ZMOHAJIN3MBI B
KOMIIO3UIIMOHHOM pPa3BepThIBAHNHU SI3bIKOBOI KAPTHUHBI TEKCTa (HA MaTepHuaJie pacckasa
3. lHpuiaenuna «Jlecy)

ABTOHCI/IXOJIOI‘H?»M, BCPTHUKAJIbHAA MeTa(i)OpI/BaL[I/ISI, HCHUHTCPTCKCTYAJIbHOC CpaBHCHHC,
CEMAHTUKO-CHHTaAKCHYCCKHNEC OKKAa3MOHAJIM3MBEI, SA3bIKOBas KapTHUHA TCKCTA.

B crarbe mpencrasiieHa si3plKoBas KapTHHa pacckasa 3axapa llpunenuna «Jlec». B acnekre
CTWJIUCTUKU TEKCTa ONPEJEJICHbI HAIPaBJISIOIINE BEKTOPbl KOMIIO3ULIMOHHOI'O Pa3BEpPThIBaHUS
TEKCTa: HEUHTEPTEKCTyallbHble CPABHEHMSI M JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE OKKA3MOHAJIU3MBI.
[TocneaHue BO3HUKAIOT 3a CYET KOTHUTUBHOTO PACIIUPEHHUS IIPU CIOBOYNOTPEOIEHUHN Hapeuuil
U IpUIaraTeIbHbIX-3IUTETOB, a TaKXKe CEMAHTUYECKOH HEOJHOPOAHOCTU ONpeAeIeHUH,
00BEIMHEHHBIX B PsJl TPaMMaTUYECKH OJHOPOIHBIX. TakuM 00pa3oM, YIUIOTHSIETCS S3BIKOBOE
IPOCTPAHCTBO ITOBECTBOBaHMS, OOpazyeMoe IBYMs MOJSPHBIMU B BOCIPHUATHH paccKa3zyMKa-
pebenka Ttomocamu. OOBEIUHSIONIEH OCBIO CTAHOBUTCS BEpTHKaJIbHAas MeTadopusauus,
OCHOBaHHasi Ha aHTPOIOLIEHTPU3ME, aBTOICUXOJOTU3ME U O0OOCTPEHHO-TEJIECHOM BOCHPUATUU
Mupa.

Liu Guoping

Nonintertextual comparisons and semantic-syntactic nonce words in the compositional
development of linguistic picture of the text (on the material of Z. Prilepin's story The forest)

Autopsychology, vertical metaphorization, nonintertextual comparison, semantic-syntactic nonce
words, linguistic picture of the text.

The article is devoted to linguistic picture of a text of Z. Prilepin Story The forest. The directing
vectors of the compositional development of the text in the aspect of text stylistics are defined:
nonintertextual comparisons and lexical-syntactic nonce words. The latter arise due to cognitive
expansion in the use of adverbs and adjectives-epithets, as well as the semantic dissimilarity of
definitions, combined in a series of grammatically coordinate. Consequently, sprachraum of the
narration is compacted, formed by two polar topos in the perception of the narrator-child. The
unifying axis is a vertical metaphorization based on anthropocentrism, autopsychology and a
heightened bodily perception of the world.



K.P. MamenoBa

IIpo6yieMbl pOMaHTH3MA U pPeajin3Ma KaK THIBI XY/10:KeCTBEHHOI0 TBOPYECTBA B
ucciaenopanusax A.A. I'axxkueBa

A. l'axueB, poMaHTU3M, peain3M, TUI TBOPUYECTBA, IIPO3a.

B crartne paccMaTpuBaCTCA TCOPHUA POMAHTH3MA M pC€ain3Ma HC KaK JIMTCPATYPHBIC MCTOMbI,
BO3HUKIIMC B OIIPCACIICHHOC BPEMA, a KaK TUIIbI TBOPUCCTBA, UMCIOMIUC MCCTO B JIMTCPATYpPC
BCCX BPCMCH, HAUMHAaA OT aHTUYHOCTU U KOHYass COBPECMCHHOCTLIO.

Pomantuueckuit u peaniictuueckuil Tumbsl TBopyecTBa A.A. ['ajkueB paccMaTpUBaeT Ha TpeX
YPOBHSIX: XY/I0KECTBEHHOIO MPEAMETA, UIEHU U COACPKAHUS, XyI0KECTBEHHON (hOPMBI.

PomanTtuueckuil mpeaMeT TBOpPUYECTBA YYEHBIH BUAUT B H300paXCHHH TyXOBHOI'O AacleKTa
JKU3HH, POMAaHTUYECKOE COJICPKAHUE OH OMPENETsIeT KaK «XYyI0KECTBEHHYI0 00pa3HOCTh», a K
POMaHTHYECKON (POpPME OTHOCHUT KAHP TIOIMBI.

Peanuctuueckum npeaMeTrom TBOpUeCTBa, 10 MHEHHIO A.A. ['ajxueBa, SBISETCS COLMAIbHBINA
aCHEKT JKU3HM, PEATUCTUYECKUM COJEPKAHUEM OH Ha3bIBAE€T 00pa3HOE M UIEHHOE CoJepKaHue
IIPOU3BENCHUS, a PEATUCTUYECKYI0 (OpPMY OH HAXOAUT B KAaHPE M PEUYEBOM CTPYKType
XyJI0KECTBEHHOI'O ITPOU3BEICHHUS.

["oBOpst 0 pOMaHTHYECKON XYIOKECTBEHHOH popme, A.A. ['apkueB mpex e BCero MMeeT B BUAY
KaHp W HanboJee aJeKBaTHOW XYIO’KECTBEHHOH (OpMOU sl POMAaHTHYECKOTO H300paKeHUs
cuutaer nmooMmy. OAHAKO OH YTOYHSIET, UTO €CTh U PEATMCTHYECKHE MOAMBL. TeM He MeHee OH
OTHOCHUT aHpP ITO3MBl UMEHHO K POMAHTHYECKOMY THUIIy TBOpYECTBA. TO K€ caMO€ MOYKHO
CKa3aTh O f3bIKE U CTUJIE POU3BEJCHMS, KOTOPbIE B 3aBUCUMOCTH OT THIIAa TBOPYECTBA OBIBAIOT
POMaHTUYECKUMHU UIIU PEATUCTUYECKUMHU.

Zh.R. Mamedova

Problems of romanticism and realism as types artistic creativity in the research of A.A. Hajiyev

A. Hajiyev, romanticism, realism, type of creativity, prose.

In this article, romance and realism are studied not as literary methods that have emerged in a
particular historical period, but as types of creativity that apply to the entire literary process and
to the writers' work from antiquity to modern times.



The scientist examines the types of romance and realism in three positions: the subject, the
content, and the form. The spiritual and spiritual life of a human being as the subject of
romanticism, and the description of social life as the subject of realism. The creative contents of
romance include artistic imagery, and the realism of the essence of the work. As a creative form
of romance, A.A. Hajiyev takes the genre of poem, and as a creative form of realism, novels and
narrative genres.

Thus, a romanticism or realization of a work of art or of a writer can be attributed to the time
when they meet these three basic requirements.

Speaking of a romantic art form, A.A. Hajiyev primarily means the genre and considers the
poem to be the most appropriate art form for the romantic image. However, he makes a
reservation that there are realistic poems. Nevertheless, he attaches the poem genre precisely to
the romance type of creativity. The same can be said about the language and style of the work,
which, depending on the type of work, can be romantic or realistic.



B.H. lllannopenko

JlepuBaNMOHHAsI CHCTEMA BhIPA)KeHNsl 3HAYEHHUS IPUJIAraTeJIbHbIX B PyCCKOM si3bIke XI—
XVII BekoB Ha mpuMepe NpUJIaraTeJbHbIX C KOPHEM -Myop-

JepuBanus, ceMaHTHKa, WMs [PHIAraTeJbHOE, KOPEHb, CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIN  THII,
JIEKCHUYECKOE 3HAUYCHHUE.

Crarbsi TOCBSIIIIEHA MCCIICIOBAHUIO JIEPUBALIMM UMEH IPUJIATaTeNIbHBIX B PYCCKOM si3blke XI—
XVII BekoB c TOYKM 3peHUS 0COO0OH CHUCTeMBbl OOpa3oBaHMS JJAaHHON KATETOPHH JIEKCEM,
CYIIIECTBOBAaHME KOTOPOU CBsI3aHO C (hOpMalbHBIM BBIPAKEHUEM JICKCHYECKOTO 3HA4YCHHs. J[s
HCCJIEIOBaHMs BBIOpaHbl MpUJIaraTteibHble, OTHOCSAIINECS K CIIOBOOOpPA30BaTEIbHOMY THE3IY C
KOpHEM -Myop-. OcyliecTBIseTCs Kiaccu(PpuKaus UccaeayeMbIX IpuiiarareibHbIX MO CIoco0y
nepuBauuu. [IpunararenbHble, 00pa30BaHHBIE OJTHUM M TEM K€ CIoco00M, KIacCUPUIIUPYIOTCS
0 THUIAM JIEKCMYECKOrO 3HauyeHUus, OOYyCJOBIEHHBIM B OMPEIEICHHONH CTENEeHU ITaHHBIM
crocoOoM JiepuBaIi. B cTaThbe onucaHbl ASpUBAIMOHHBIC MOJCITH 00pa30BaHUs MCCIETYEMBIX
npwiarateabHbiXx.  OmnucaHue  COMPOBOXAACTCS  COOTBETCTBYIOIIUM  WJUITIOCTPATUBHBIM
MarepuasioM. [lpu HEoOXOAMMOCTH NPUBOIATCA TPEUYECKUE COOTBETCTBUs. VcciemoBanue
OCYIIECTBIISIETCA  METOJAaMHU  JMAXPOHHUYECKOTO OINMUCAHMs, MOJCIMPOBAHUS, a TaKkKe
COTIOCTABUTEJIBHBIM U CTPYKTYpPHBIM MeToaamu. [IpoBeneHHOE ucCCieIOBaHHE, KaK M JIpPYyrue
WCCJIEIOBAHMS TI0 UCTOPUU PYCCKOTO $3bIKA, UMEIOT OOJIbIIOE 3HaueHue A (popMHUpPOBAHUS
00pa3oBaTeNbHbIX IPOrPaMM 0 U3YUEHHIO COBPEMEHHOIO PYCCKOTO si3bIKa, mpexae Bcero PKU,
U 17151 YKPEIUICHHsI aBTOPUTETA PYCCKOTO SI3bIKa B MHPOBOM S3IKOBOM IPOCTPAHCTBE.

V.N. Shaporenko

Word-formation system for expressing meanings of adjectives in Russian language of the XI—
XVII centuries by examining of adjectives with the root -mymp-

Derivation, semantics, adjective, root, derivational type, lexical meaning.

The article is devoted to the study of derivation of adjectives in Russian language of the XI—
XVII centuries from the point of view of the existence of a special education system for this
category of lexemes, which existence is associated with a formal expression of lexical meaning.
For the study were selected adjectives of the derivation tree with the root -myap-. The
classification of the studied adjectives is carried out from the method of derivation. Adjectives
formed in the same way are classified according to the types of lexical meaning, determined to a
certain extent by this method of derivation. The article describes derivational models of the



formation of the studied adjectives. The description is accompanied by relevant illustrative
material. If necessary, Greek correspondences are given. The study is carried out by the methods
of diachronic description, modeling, comparative and structural methods. The conducted
research as well as other researches on the history of the Russian language, are of great
importance for the formation of educational programs for the study of the modern Russian
language, primarily the Russian Language Academy, and for strengthening the authority of the
Russian language in the world language space.



SIn I3un

IyoauumucTHYecKas CTaThsl KAK MeIUITHO-XY/105KeCTBEHHbIN TEKCT

[TyGnumucTuyeckast CTaThs, )KaHp, CTHIIb, MEHMHHBIA JUCKYPC, SKCTIPECCUBHBII MOTEHIHAI.

B cratee wuccienyroTcs XapakTepUCTUKU nyOiauuucTHueckoro Ttekcra. Ilokasana cBs3b
NyONMIMCTUYECKOTO M XYAOXKECTBEHHOI'O  TEKCTOB.  I[IpoaHanu3upoBaHbl  JIEKCHKO-
¢dpazeosornyeckue eAUHUIBI ¢ BHICOKUM IKCIPECCHBHBIM MOTCHIIMATIOM, a TAaKXKe MOCIOBUIIH,
adopu3Mbl, UTATHl U aJuTI03MH. OXapaKTepr30BaHbl (PYHKIIMH ITHX >KaHPOBO-CTHIIMCTHYECKUX
CPEICTB B MyOIUIIUCTHYECKOM TEKCTE.

Yang Jing

A publicistic article as a media and artistic text

Publicistic article, media discourse, genre, style, expressive potential.

The article explores the characteristics and purposes of the publicist text. Close connection
between publicist and artistic texts has been demonstrated. Lexico-phraseological units with high
expressive potential, proverbs, aphorisms, quotations and allusions have been analyzed. The
functions of these genre and stylistic means are characterized.



A. Banunyp, M. /Ixamanzan

IKCNEePUMEHTAIbHOE HCC/IeI0BAHNEe POU3HOIIEHUSI PYCCKHUX IIeJIeBbIX COTJIACHBIX Ha
OCHOBE aKyCTHYeCKHX (PAKTOPOB B HPAHCKOH Ay JUTOPUH H CPAaBHEHHUE UX APTHKYJISAIHUHA B
000MX A3BIKAX

[leneBbie corinacHble, HWHTEHCUBHOCTb, CHJIA, AKyCTUYECKHUE XapaKTEPUCTHKHU, (OPMaHT,
ApTUKYJISIUS.

B Hawane HacrosIero cTroyieTds, KOTOpOE€ H3BECTHO Kak BeK TIio0anu3anuu, H3ydyeHUe
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa SIBISIETCS HEoOXoauMbIM [8]. Bombieit yactu oOmiecTBa Tak WM MHA4YE
MPUXOJUTCS CTAJIKUBAThCSl C HMHOCTPAHHBIMH si3blkamMu. OBNaJieHHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
CBA3aHO CO MHOTHMHU MpoOJieMaMH, OXBaThIBAIOIIMMU HE TOJBKO TrpaMMaTUYecKue |
JIeKCuYeckre B 000MX s3bIKaX, HO U (JOHETUYECKYI0 CHCTEMY BO BCEX €€ acCIleKTax, TAKUX Kak
aKyCTUYECKHE W apTUKYJISIIMOHHBIC XapaKTEPUCTUKH, aKIEHT, MHTOHALUS U ynapeHue. Takue
npoOJIeMbl JOJDKHBI PelIaTbesi, YTOOBI peamn30BaTh OCHOBHYIO Lelb OOpa3oBaHUs, T.C.
MOHSATHYI0 KOMMYHUKATHBHOCTH MIPU MAaKCUMaJIbHOM MPUOTHUKEHUU OPUTHHAIIA K SI3BIKY.

DKCIEpUMEHT ObLJI HAmpaBJeH Ha MOBBIIIEHUE AKYCTUYECKUX W MPOU3HOCHTEIIbHBIX HABBIKOB
MEPCOS3BIUHBIX CTYJIECHTOB IMpuU nNomMomu mnporpammbl Praat. Llenbro ananusa sBisercs
yCTpaHEHUE HETaTHBHOTO BIHSIHUS (DOHETHYECKHX SIBJICHUW POJHOTO S3bIKAa HA M3y4aeMbIi, a
TAKXKE KOPPEKUHUS Y YIYUIICHUE MPOU3HOIIEHUS CTYICHTOB 1O HOPMATHUBHOI'O MPOU3HOILIECHHUS
COBPEMEHHOT'O PYCCKOI'0 JIMTEPATYPHOTO A3bIKA IPU IIOMOILIHU CHEUUAIBHBIX MHCTPYMEHTAIbHBIX
METO/IUK.

Pe3ynbpTaThl HACTOSAIIETO HCCIENOBaHMS MOKa3bIBAIOT, YTO OLIMOKM B peaM3alMU COTJIACHBIX
HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCAT OT OCOOEHHOCTEH KOHCOHAHTHBIX CHCTEM PYCCKOTO M MEPCHACKOro
A3bIKOB. (CpaBHEHME JIEWCTBUS OpraHoB, YYacTBYIOIIMX B IIPOU3BEIECHUU peYH, HX
HaIIPaBJICHHOCTb, MECTAa KOHTAKTOB AKTUBHBIX U MACCUBHBIX OPraHOB PEYM IPU APTUKYIALUAX
NEPCUACKUX U PYCCKUX IIEJIEBBIX COIJACHBIX BBIABUIIO, YTO IIOJHOCTBIO COBIAAAOINUX,
OJIHOTHUIHBIX apTUKYJSUN py 00pa30BaHUM CPAaBHUBAEMBIX COIJIACHBIX HE CYIIIECTBYET.

A. Valipour, M. Jamalzad

An experimental study of the pronunciation of Russian fricative consonants based on acoustic
factors of duration and strength in an Iranian audience and a comparison of their articulation in
both languages

Fricative consonants, intensity, strength, acoustic characteristics, formant, articulation.



At the beginning of this century, which is known as the century of globalization, learning a
foreign language is inevitable. Therefore, almost a large part of society partly must deal with
foreign languages. Learning a foreign language is associated with many problems. Not only
grammatical and lexical problem in both languages, but also the phonetic system in all their
aspects such as acoustic and articulation characteristics, accent, intonation, and stress. Such
problems should be solved realize the main purpose of the education, that means
communicativeness with maximum approximation to the original language.

The experiment was aimed at increasing the acoustic and pronunciation skills of Persian-
speaking students. The purpose of the analysis is to eliminate the interfering influence of
phonetic phenomena of the native language on the studied and correction and improvement of
students' pronunciation to the normative pronunciation of modern Russian literary language
using special instrumentation techniques.

The results of this study show that mistake in realization of consonants directly depend on the
characteristics of the consonant systems of the Russian and Persian languages. Compare actions
of the organs involved in the production of speech, their orientation, the contact points of the
active and passive organs of speech during the articulation of Persian and Russian fricative
consonants revealed that exactly match does not exist between similar sounds.



N.J. TonopoBa

Pycckosi3bIYHbIN XYy/105KeCTBEHHbIH TEKCT: TEOPeTHYECKHEe OCHOBBI M TOJIKOBAHUE

Pycckos3brunblit XYy I0KECTBEHHBIN TEKCT (TpaHCIMHIBalbHAS JuTepaTrypa),
OMJTMHTBU3M/TPAHCIMHTBU3M, PYCCKHUH S3BIK, PYCCKOS3BIYHBIE aBTOPHI.

B cratne MMOABCPTrar0TCA aHAJIM3Y TPYAbl NPCAIMICCTBCHHHUKOB, 3aHMMAIOIUXCA UCCIICAO0BAHUCM
PYCCKO-SI3bIYHOM  JuTepaTypsl BIUioTh g0 pacnaga CCCP. Ilens aBtopa — J0Ka3arh
aKTyaJbHOCTh MPOOJIEMATUKH PYCCKOSI3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOW JHUTEpaTyphl Uil psiza
JUCHUIIIIMH U HayK T'yMaHUTapHOIO IOHUKJIa JIMHI'BUCTHUKMH, PYCCKOTO SA3BIKO3HAHUA,
JUTEPaTypOBEICHUS, JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHH, OTHO-  (IICUXOJMHTBUCTUKH), COLMO- H
MICUXOJIMHTBUCTUKY, KYJIbTYPOJIOTUHA HA OCHOBE M3YUEHHUS UCCIIEJOBAaHUI COBETCKOTO MEepUo/a.
B Hacrosimeli craThe TOJ PYCCKOSI3BIYHOM JHUTEpPATypod MOHHMAETCS COBOKYIHOCTh
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB (Mpo3a, MOA33Us, JpaMa, B TOM YHCJIE aBTONEPEBOJ), CO3IAaHHBIX
HCPYCCKUMHU aBTOpaMMU Ha PYCCKOM A3BIKC, T.C. Ta JIUTCPATypad, KOTOpasd MNPAKTHYCCKH HE
NOJAMNAJAaeT MOJ ONpeelieHuEe «HallMOHaNbHas JuTeparypa». Ilo ybOexaeHuto aBTopa JAaHHOUN
myOJUKAIMK, PYCCKOSI3bIUHAS JIUTEPATypa MPEICTABIIET COO0M CI0KHOE B3aUMOJICHCTBUE IBYX
(umu Gosiee) S3BIKOBBIX CHUCTEM, MPOIYLHUPYIOIIEe CEMAHTUYECKH M CTPYKTYPHO OOOTaIleHHOe
CMBICIIOBOE MOJ€. ABTOp IOJAraer, YyTo AJI PYCCKOTO SI3bIKO3HAHMSI, PYCCKON CIOBECHOCTH
npoOJIeMHOE TOJie, CBSI3aHHOE C PYCCKOS3BIYHBIM XYJOXKECTBEHHBIM TEKCTOM, OCTaeTCs
HEU3MEHHO aKTyaJbHbIM B CUITy YHUKAJIbHOW UIIOCTACH PYCCKOTO S3bIKa BBICTYNATh HE TOJIBKO B
KayeCcTBE STHUYECKOTO A3bIKa, 2 HAKOIUICHHbIE UMEHHO JTMHTBUCTaMU 3HaHUS 00 3TOM OOBEKTE
CBU/IETEJIBCTBYIOT O MPOAYKTUBHOCTH UCCIIEOBAHUM ¢ COOCTBEHHO JJMHTBUCTUYECKHUX MO3UIIUH.

I.D. Todorova

Russian-language artistic text — theoretical basis and interpretation

Russian-language artistic text (translational literature), bilingualism/translingualism, Russian
language, Russian-language authors.

The article analyzes the works of predecessors involved in the study of Russian-language
literature until the collapse of the USSR. The author aims to prove the relevance of the problems
of Russian-language fiction for a number of disciplines and sciences of the humanitarian cycle:
linguistics, Russian linguistics, literary criticism, linguoculturology, ethno (psycholinguistics),
socio-psycholinguistics, cultural studies based on studies of the Soviet period. In the present
work, Russian-language literature refers to a collection of literary texts (prose, poetry, drama,



including auto-translation) created by non-Russian authors in Russian, i.e. that literature, which
practically does not fall under the definition of "national literature™. According to the author of
this publication, Russian-language literature is a complex interaction of two (or more) language
systems, producing a semantically and structurally enriched semantic field. The author believes
that for Russian linguistics, Russian literature, the problem field associated with the Russian-
language literary text remains invariably due to the unique hypostasis of the Russian language to
act not only as an ethnic language, but the knowledge accumulated by linguists about this object
testifies to the productivity of research from the actual linguistic positions.



